
 
   

 

 

CODE OF ETHICS POLICY  

นโยบายจรรยาบรรณวชิาชีพ 

Silica Hill Co., Ltd. maintains this policy to guide employees on standards of conduct expected in areas where improper activities 

could damage the Company's reputation and result in consequences to the Company and employees involved. 

บรษิัท ซิลิกา้ ฮิลล ์จาํกดั จดัทาํนโยบายฉบบันีข้ึน้เพ่ือเป็นแนวทางในการปฏิบตังิานของพนกังานตามมาตรฐานความประพฤติท่ีคาดหวงั ในส่วน

งานท่ีการกระทาํอนัไมเ่หมาะสมอาจส่งผลเสียต่อชื่อเสียงของบรษิัท และนาํไปสู่ผลกระทบต่อบรษิัทรวมถึงพนกังานท่ีเก่ียวขอ้ง 

• Silica Hill expects all employees to use only legitimate practices in commercial operations and dealings with governmental 

authorities. "Kickbacks" or "bribes" intended to induce or reward favourable buying decisions and governmental actions 

are unacceptable and prohibited.  

บรษิัท ซิลิกา้ ฮิลล ์จาํกดั คาดหวงัใหพ้นกังานทกุคนใชแ้นวทางปฏิบตัิท่ีชอบดว้ยกฎหมายเท่านัน้ในการดาํเนินงานเชิงพาณิชยแ์ละการ

ติดต่อกบัหน่วยงานราชการ การให ้"เงินทอน" หรือ "เงินสินบน" ท่ีมีวตัถปุระสงคเ์พ่ือจงูใจหรือตอบแทนใหเ้กดิการตดัสินใจซือ้หรือการ

ดาํเนินการของรฐัท่ีเป็นประโยชนต์่อบรษิัท ถือเป็นส่ิงท่ีไม่สามารถยอมรบัได ้และตอ้งหา้มปฏิบตั ิ

 

• No employee of Silica Hill shall: 

หา้มพนกังานของ ซิลิกา้ ฮิลล ์กระทาํการดงัต่อไปนี ้

o offer directly or indirectly any payment, gift, contribution or otherwise to any person or firm, for the purpose of 

inducing or rewarding any favourable action in any commercial transaction. 

เสนอเงิน ของขวญั การสนบัสนนุ หรือส่ิงอ่ืนใด ทัง้ทางตรงหรือทางออ้ม ใหแ้ก่บคุคลหรือบรษิัทใดๆ โดยมีวตัถปุระสงคเ์พ่ือจงู

ใจหรือตอบแทนการกระทาํท่ีเป็นประโยชนใ์นธุรกรรมทางการคา้ใดๆ 

o  offer directly or indirectly any payment, gift, contribution or otherwise to any governmental employee for the 

purpose of inducing, rewarding or withholding of action in any governmental matter. 

เสนอเงิน ของขวญั การสนบัสนนุ หรือส่ิงอ่ืนใด ทัง้ทางตรงหรือทางออ้ม ใหแ้ก่เจา้หนา้ท่ีรฐั โดยมวีตัถปุระสงคเ์พ่ือจงูใจ ตอบ

แทน หรือระงบัการกระทาํใดๆ ในกิจการของรฐั 

o This is not intended to apply to ordinary and reasonable business entertainment or gifts not of substantial value, 

customary in local business relationships. 

ขอ้หา้มนีม้ิไดมุ้่งหมายท่ีจะบงัคบัใชก้บัการเลีย้งรบัรองทางธุรกิจหรือของขวญัตามปกติและสมควร ซึ่งไม่ไดม้ีมลูคา่สงูมาก 

และเป็นไปตามธรรมเนียมปฏิบตัิในความสมัพนัธท์างธุรกิจของทอ้งถิ่นนัน้ๆ 

• When customers, governmental agencies, or others have published policies with respect to acceptance of entertainment, 

gifts, or other business courtesies by their employees, such policies shall be respected.   

ในกรณีท่ีลกูคา้ หน่วยงานราชการ หรือบคุคลอ่ืนๆ มีการประกาศนโยบายเก่ียวกบัการรบัเลีย้งรบัรอง ของขวญั หรือความพึงพอใจทาง

ธุรกิจอ่ืนๆ ของพนกังานของตน พนกังานจะตอ้งเคารพและปฏิบตัิตามนโยบายดงักล่าว 



 
• It is the objective of the company to comply with the antitrust laws of the United States and other countries applicable to its 

business operations, and to hold Management employees personally accountable to achieve this objective. 

บรษิัทมีวตัถปุระสงคท่ี์จะปฏิบตัติามกฎหมายป้องกนัการผกูขาด (Antitrust laws) ของสหรฐัอเมรกิาและประเทศอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ

ดาํเนินธุรกิจของบรษิัท และกาํหนดใหพ้นกังานระดบับรหิารตอ้งรบัผิดชอบเป็นการส่วนตวัในการบรรลวุตัถปุระสงคนี์ ้

• No employee shall discuss with a competitor or any third party acting for competitor information on any subject which may 

threaten competitive business practices. 

หา้มพนกังานพดูคยุกบัคู่แข่ง หรือบคุคลภายนอกท่ีดาํเนินการแทนคู่แข่ง เก่ียวกบัขอ้มลูในหวัขอ้ใดๆ ท่ีอาจเป็นภยัคกุคามต่อแนวปฏิบตัิ

ทางการคา้ท่ีแข่งขนักนัอยา่งเป็นธรรม 

• All employees will promptly report to the reporting manager or Company Director: 

พนกังานทกุคนจะตอ้งรายงานตอ่ผูจ้ดัการสายงานหรือกรรมการบรษิัทโดยทนัที ในกรณีดงัต่อไปนี:้ 

o when requested to make, authorize, or agree to any offer or payment which may be contrary to this Policy. 

เมื่อถกูรอ้งขอใหจ้ดัทาํ อนมุตัิ หรือตกลงในขอ้เสนอหรือการจ่ายเงนิใดๆ ท่ีอาจขดัตอ่นโยบายฉบบันี ้

o when requested to engage in any activity which may be contrary to this Policy  

เมื่อถกูรอ้งขอใหเ้ขา้รว่มในกจิกรรมใดๆ ท่ีอาจขดัต่อนโยบายฉบบันี ้

o with reason to believe that any other employee is engaged in conduct forbidden by the Policy.  

เมื่อมเีหตอุนัควรเชื่อไดว้า่พนกังานคนอ่ืนกาํลงัมีพฤตกิรรมท่ีตอ้งหา้มตามนโยบายฉบบันี ้

• Any manager receiving any report will promptly report the matter to higher management, conduct an appropriate 

investigation, and take timely action as required.  

ผูจ้ดัการทกุคนท่ีไดร้บัรายงาน จะตอ้งรายงานเร่ืองดงักล่าวต่อผูบ้รหิารระดบัสงูขึน้ไปโดยทนัที ดาํเนินการตรวจสอบอย่างเหมาะสม และ

ดาํเนินการอยา่งทนัท่วงทีตามความจาํเป็น 

 

Violations of the Policy are grounds for discharge or other disciplinary action. Disciplinary action will also be taken against 

any employee who may have deliberately failed to report a violation of the Policy 

การฝ่าฝืนนโยบายฉบบันีถื้อเป็นเหตแุห่งการเลิกจา้งหรือการลงโทษทางวินยัอ่ืนๆ นอกจากนี ้จะมกีารลงโทษทางวินยัต่อพนกังานคนใดก็

ตามท่ีเจตนาละเลยไม่รายงานการฝ่าฝืนนโยบายฉบบันีด้ว้ยเช่นกนั 
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